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Annexe

GRAND CONSEIL No 5 

Propositions de la commission parlementaire 

Projet de loi modifiant la loi d'application du code civil 
suisse pour le canton de Fribourg (mesures urgentes en
cas de violence, de menaces ou de harcèlement)

Anhang

GROSSER RAT Nr. 5 

Antrag der parlamentarischen Kommission 

Gesetzesentwurf zur Änderung des 
Einführungsgesetzes zum Schweizerischen
Zivilgesetzbuch für den kanton Freiburg (dringliche
Massnahmen bei Gewalt, Drohungen oder
Nachstellungen)

La commission parlementaire ordinaire, 

composée de Jean Bourgknecht, Jacqueline Brodard, Nadine Gobet,
Claire Peiry-Kolly, Carl-Alex Ridoré, Jean-Claude Schuwey, Roger 
Schuwey, Theo Studer, René Thomet et Marie-Thérèse Weber-Gobet 
sous la présidence de la députée Claudia Cotting, 

fait les propositions suivantes au Grand Conseil : 

Entrée en matière

puis de le modifier comme il suit : 
__________

Die ordentliche parlamentarische Kommission 

unter dem Präsidium von Claudia Cotting und mit den Mitgliedern 
Jean Bourgknecht, Jacqueline Brodard, Nadine Gobet, Claire Peiry-
Kolly, Carl-Alex Ridoré, Jean-Claude Schuwey, Roger Schuwey, Theo 
Studer, René Thomet und Marie-Thérèse Weber-Gobet, 

stellt dem Grossen Rat folgenden Antrag: 

Eintreten

Die Kommission beantragt einstimmig, auf diesen Gesetzesentwurf
einzutreten und ihn wie folgt zu ändern: 

__________

 Projet de loi N°5bis

Art. 1
La loi du 22 novembre 1911 d'application du code civil suisse pour le
canton de Fribourg (RSF 210.19 est modifiée comme il suit: 

 Gesetzesentwurf Nr. 5 bis

Art. 1
Das Einführungsgesetz vom 22. November 1911 zum Schweizerischen
Zivilgesetzbuch für den Kanton Freiburg (SGF 210.1) wird wie folgt
geändert :
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Art. 16  CCS 28 b
1 La Police cantonale est compétente, par un officier de police 
judiciaire, pour prendre à l'égard de l'auteur de violence, de 
menaces ou de harcèlement les décisions suivantes:

 a) ...

 b) les arrêts de police pour une durée maximale de vingt-quatre 
 heures, dans le but d'assurer l'exécution de la décision
d'expulsion  immédiate, ou de protéger la victime d'un danger 
sérieux et imminent pour son intégrité physique et psychique.
Pour le surplus, les modalités des arrêts de police sont réglées
par les dispositions du Code de procédure pénale en matière de
garde à vue, applicables par analogie.

...

Art. 2
La loi du 15 novembre 1990 sur la Police cantonale (RSF 551.1) est
modifiée comme il suit: 

Art. 36 let.c (nouvelle) 
[La police peut pénétrer, au besoin par la force, dans un 
domicile:]

 c) lorsque des indices sérieux font présumer des la violences
domestiques, des menaces ou du harcèlement.

Art. 16  ZGB 28 b
1Die Kantonspolizei ist über einen Offizier der Gerichtspolizei 
gegenüber dem Urheber von Gewalt, Drohungen oder
Nachstellungen (verletzende Person) zuständig:

 a) ...

 b) Polizeihaft für die Dauer von bis zu 24 Stunden zu 
verfügen mit dem Ziel, die Vollstreckung der sofortigen 
Ausweisung sicherzustellen oder die bedrohte Person vor einer
unmittelbaren und ernsthaften Gefährdung ihrer körperlichen
oder psychischen Integrität zu schützen. Ausserdem werden 
die Einzelheiten der Polizeihaft in den Bestimmungen der 
Strafprozessordnung über den Polizeigewahrsam geregelt, die 
sinngemäss gelten.

 ... 

Art. 2
Das Gesetz vom 15. November 1990 über die Kantonspolizei (SGF
551.1) wird wie folgt geändert:

Art. 36 Bst. c (neu) 
[Die Polizei kann, wenn nötig mit Gewalt, in eine Wohnung
eindringen:]

 c) wenn ernsthafte Anzeichen für häusliche Gewalt,
Drohungen  oder Nachstellungen bestehen. 

Vote final

sort de ses délibérations dans sa version bis.

Schlussabstimmung

Die Kommission beantragt einstimmig, den Gesetzesentwurf, wie er 
aus ihren Beratungen hervorgegangen ist (projet bis), anzunehmen.

Catégorisation du débat

Conseil selon la catégorie II (débat organisé). 

Le 26 mars 2007.

Kategorie der Behandlung

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom
Grossen Rat nach der Kategorie II (organisierte Debatte) behandelt 
wird.

Den 26. März 2007.


